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Abstract 

The Order of Things: An Archeology of Human Sciences is the fifth and one of the 

most important works of Michel Foucault. The purpose of this article is to review and 

criticize the book. The research method in this article is "qualitative content analysis" 

and gathering information by documentary study . The Order of Things follows the 

archeological analysis of knowledge and the analysis of episteme, which examines it 

through the analysis of two important breaks in the episteme of Western culture in the 

three realms of language, natural sciences and economics.  The book has been criticized 

both for its descriptive approach and for its  negligence of  causality and for its 

opposition to the mainstream thought of the time. Although Foucault turned to 

"genealogy" in his later works, he transformed and modified archeology and did not 

abandon it. The work was first translated from English to Farsi by Yahya Emami, and 

then from French by Fateme Valiani. Valiyani is more successful in translating into the 
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target language and is more accurate in translating the equivalents, but some of her  

chosen words are not so well established in the Persian language compared to  Emami. 

In addition to a critical view  of the book, the article also criticizes the form and content 

of the translation. 

Keywords: The Order of Things, Archaeology, Michel Foucault, structuralism, 

humanities 

 

The Order of Things : The Archaeology of the Human Sciences   is Michel Foucault's 

fifth book and an innovative work  which challenged the prevailing conventional view 

of the history of science and thought. The purpose of this article is to review and 

critique this Foucault's work. The present article introduces and criticizes the form and 

content of the book through the method of qualitative content analysis and through the 

study of documents. In this work, Foucault proposes new ways of thinking about the 

relationship between the present and the past, and proposes a new approach to history, a 

critical writing that, in comparison with traditional history, has a revolutionary 

breakthrough. This historical study, which is one of the most important works of the 

archaic period of Foucault's knowledge, examines how the  ordering of objects in the 

cognition of each age can be analyzed, and  since it is based on the analysis of the 

internal rules of  thinking formation styles and does not distinguish between non-human 

and institutional relationships associated with verbal cognitive structures, it has a 

structuralist orientation . Foucault, in The Order of Things , advocates an archaeological 

analytic view of knowledge with an approach and method which  he calls "epistemic 

analysis". He has explored this style of analysis through research on two major ruptures 

in the Western cultural epistemology and in the three domains of language, natural 

science, and economics. After its publication, The Order of Things were heavily 

criticized by thinkers of this approach due to the descriptive nature of the archaic 

method of cognition and its lack of attention to causality, and on the other hand, due to 

the contradiction of its approach to the traditions of phenomenology and existentialism, 

which were the main intellectual currents in the European thinking atmosphere  of the 

9112s. In his later works, Foucault turned to the method and approach of "genealogy" 

and the concept of the knowledge-power network, but he did not dispense with the 

ancient method of archaeology, but changed and modified it and used it as a 

complement to the method of genealogy. Also, the analytic limitations of the discourse 

framework in the book The Order of Things led Foucault to move from the concept of 

epistemic, which was purely rhetorical, to the use of the concept of "apparatus" or 
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"dispositif", which was more typical of the general public than epistemic. In the present 

essay, the authors have attempted to present and critique the work by employing a 

descriptive and analytical method, by presenting different views on the work and the 

important criticisms that have been done, as well as by explaining the basic and salient 

concepts in The Order of Things  such as "archaeology", "rupture", "episteme", 

"structuralist", "discourse" and "humanities". This article also attempts to examine the 

conditions of rejection and acceptance of Foucault's works in Iran and in the face of 

Iranian intellectuals. On the other hand, while taking a general look and taking into 

account some points such as the conceptual equivalents, the style of expression and the 

style of writing, the two existing translations of this work into Persian are compared in 

terms of form and content. Forty-four years after its publication in French and then 

English in the West, it was translated into Persian and published in Iran for the first time 

in 3292  in the translation of  Yahya Emami (from English)  and for the second time in 

3291 in the translation of Fateme Valiyani (from French). Valiani's translation is more 

successful in translating the text into the target language and appears to be more 

accurate in translation equivalents, however some of her  selected vocabulary is not as 

common in Persian as in Emami's selected equivalents. 

It is one of Foucault's most important works, however, after its publication in 9100, 

it has not been translated into Persian until 44 years and has not been considered. It was 

as if there was a reluctance on the part of the Iranian intellectuals to confront the works 

of Foucault, and especially this work, that the revolutionary society of the 9112s, and 

then the post-revolutionary society involved in the Eighty Years' War of Iran in the 

9102s, did not go for  the translation of this work for years. In the 9112s, which was 

the era of technocracy and then reform, with the decline of Marxist and Orthodox leftist 

ideology on the one hand and the decline of the quantitative tradition in the humanities 

and academic atmosphere in Iran on the other hand, leftist ideas were re-established and 

then in the 3222s, modern and postmodern thought found its way into the Iranian 

intellectual atmosphere, and the tradition of translation in Iran was revived. Iranian 

translators began to translate the vast works of these thinkers, and Foucault, Derrida, 

Nietzsche, Habermas, Deloise and etc. came to the Iranian mind. 
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 0013، تابستان 3، شمارة 32(، سال نامۀ علمی )مقالۀ علمی ـ ترویجی لفص

 «شناسی علوم انسانی باستان»الفاظ و اشیا بررسی و نقد کتاب  

 *یچوبر یعقوبی یعل

 **آزاد یسولماز سپهر

 چكیده

ترین آثار میشـ  ووووسـ . فـای ایـن     پنجمین و از مهمشناسی علوم انسانی  واشیا: باستان الفاظ
روش تحقیـ  رر   .وووو اسـ   شناسی علوم انسانی الفاظ و اشیا: باستانمقاله بررسی و نقا وتاب 

و  الفـاظ  و گررآوری اطلاعات با مطالعۀ اسناری اس . « روش تحلی  محتوای ویفی»مقالۀ مزبور 
شناسانۀ رانش و تحلی  اپیستمه اسـ  وـه آن را از رفرـور واوـاوی رو      ررپی تحلی  باستان اشیا

ونـا.   ی میگسس  مهم رر اپیستمۀ ورفنگ غربی رر سه قلمرو زبان، علوم طبیعی و اقتصار بررس
اش بـه امـر علی ـ  و فـم      توجهی شناسانۀ وووو و بی وجه توصیفی نراهِ باستان سبب وتاب فم به

اش آماج انتقارفا قرار گرو . وووـو رر   فای وکری اصلی زمانه ررپی تعارض رویکرری با جریان
و ونـار  شناسی را رگرگون و اصلاح وـرر   روی آورر، باستان« تبارشناسی»اش گرچه به  آثار بعای

علـوم   یشناس ـ نـه یریر :اینظم اشترجمۀ یحیی امامی از انرلیسی، باعنوان  نرواش . اثر نخس ، به
علـوم   یشناس ـ باسـتان  :ایالفـاظ و اش ـ عنوان  ترجمۀ واطمه ولیانی از ورانسوی، با و سپس به یانسان
ترسـ ، امـا    رقیـ  فا  گزینی تر و رر معارلولیانی رر انتقال به زبان مقصا موو  منتشر شا. یانسان

وی ررمقایسه با امامی، رر زبـان وارسـی چنـاان جااوتـاره نیسـتنا. مقالـه        ةبرخی واژگان برگزیا
 ، به نقا شکلی و محتوایی ترجمه نیز پرراخته اس .الفاظ و اشیاضمن نراه انتقاری به 
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 مقدمه. 1

رر 9130اوتبـر   ی،انتقـار  یشـۀ انا یفا چهره ینتر (، از مهمPaul Michel Foucaultوووو ) یش پ  م
 یــانجر یاصــل یفــا وــه از وــانون «یوراوــول نرمــال ســوپر»آمــا. رر  یــارن ورانســه بــه ی یــهپوات

و الفـاظ و   ینیـ  ول یـاایش جنون، پ یخاثر تار ، سه 02 ۀبور، ولسفه خوانا و رر رف ییساختارگرا
 یـن بـور، امـا از ا   یـ  و فرمنوت ییسـاختارگرا  یوکـر  یـان ا را نراش  وه گرچه متأثر از جریاش
طـرح   فـا  یشـه فـا و انا  مطالعۀ گفتمـان  یرا برا «یشناس باستان»و روش  رو  یوراتر م یکررفارو
 یـات نظر روـتن  یرسـاال ورانسـه و ز  یسـ  بـا اوـول بـزب ومون    یلاری،م ـ12. رر رفۀ اوکنا یم

مسـألۀ قـارت    ییساختارگرا یانجر یشمنااناز انا یاریبس یقارت، برا رةرربا یسنت یسمسمارو
پـرراختن بـه مسـألۀ     یبـرا  ی، روش(9119)یخو تار یتبارشناس یچه،مجاراً مطرح شا. وووو رر ن

 یمثابه مکمل ـ به اش یو رر آثار بعا یانام «یتبارشناس»آن را  یچهقارت طرح اوکنا وه با الهام از ن
قـارت و     - وووو رر باب روابط رانش یاتقرار گرو . نظر ی رر محور ی،شناس بر روش باستان

نهار. آثـار او را   یرتأث یاربس یستمبر تفکر قرن ب یخ،و تار یاس جامعه، س ةرربار اش یانقلاب یاگاهر
 یخو تـار . ایـا گنجان یعلوم انسان ینمع یپژوفش یفا و بوزه یمرر قالب مفاف یسارگ به توان ینم

بر رانـش(   ی)مبتن  نظام سلطه ی وه از  رانا یم یمتوال یبلکه چرخش یشرو ،پ نرارةرا نه تح  ا
 .غلتا یم یررر یبه نظام

بخشـی   چرونری نظمشناسی اوس ، به بررسی  وه از آثار شاخص رورة باستان الفاظ و اشیا 
یحیـی امـامی از ترجمـۀ     9201ایـن اثـر را سـال    پـررازر.   مـی  فای فر عصـر  به اشیا رر شناخ 

صـفحه   040رر  یعلوم انسـان  یشناس نهیری:راینظم اشاش به وارسی برگررانا وه با عنوان  انرلیسی
، واطمـه  9210و سـال   ی منتشر شـا و اجتماع یانتشارات پژوفشکاه و مطالعات ورفنر یاز سو

، یعلـوم انسـان   یشناس : باستانایالفاظ و اش ولیانی آن را از زبان ورانسوی ترجمه ورر وه با عنوان
انـا ضـمن    رر نوشتار باضر، نرارناگان ووشـیاه صفحه از سوی نشر مافی منتشر شا.  120رر 

فـای مختلـب بـه     لحاظ شکلی و محتـوایی، بـا ارا ـۀ ریـاگاه     نرافی اجمالی به ترجمۀ ولیانی به
فای اساسی آن اس  وه امروز چه ضـرورتی بـرای مطالعـۀ ایـن اثـر       اثر بپررازنا. پرسش معروی

بـه وارسـی    ش.9201سـال   تـا  ش.(9241م.)9100 پـس از انتشـار رر   وجور رارر؟ چرا این اثـر 
 سـال  44 چـه بـور وـه    اثر وووـو با  ایرانی و متفکر شرایط امتناع مواجهۀ روشنفکر ؟ترجمه نشا

رفــه از چهـار  و  انتشــارشرفـه از   شــش امــروز وـه ، لفــاظ و اشـیا ا ؟روـ  نترجمــۀ آن سـرا   
 انریزر؟ فایی را برمی ، چه پرسشگورر می ولژروورانس وووو رر فایگفتار ررس



 051  (آزاد یسولماز سپهرو ی چوبر یعقوبی یعل) ... یاالفاظ و اشو نقد کتاب  یبررس

 

 

 پیشینۀ پژوهش 1.1

فا و مقالات مختلفی نراشته شاه وـه رر   فای ریرر وتاب رر مورر نقا وتاب الفاظ و اشیا، به زبان
ایم، ولی رر زبان وارسی نقـا شـکلی و محتـوایی بـر ترجمـۀ       اشاره وررهفا متن به تعااری از آن

صـورت روشـمنا انجـام نرروتـه اسـ . رربـارة ترجمـۀ یحیـی امـامی،          وتاب واطمه ولیانی بـه 
ورض وووو را رر نرـارش ایـن اثـر     ( رر مقالۀ  نقا و بررسی وتاب نظم اشیا پیش9212نژار) ایران

یر تحول ورفنگ رر اروپا استوار اس  و نیز تقلی  مفهوم انسـان  وه بر وراروایتی ترریاناپویر از س
انرـاری وجـوه زیسـتی انسـان مـارن       رر معنای جایا آن را به سوژة روارتی وه مستلزم نیسـ  

رانا. نویسناة مقاله باون نقا شکلی و محتوایی صرواً به تلخـیص و توصـیب    اس ، قاب  نقا می
 اگاه وووو ررخصوص نظم اشیا وارر آورره اس .وتاب پرراخته و چنا نقا اجمالی بر ری

 

 قیروش تحق 1.1

 Explicative)یحیتشـر ی محتـوا   ی ـتحل تکنیـ  و  یف ـیو یمحتـوا   ی ـباضر با روش تحل ۀمقال

content analysisفـا،   نامه واژه ،یناذور مع ح،یعلاوه بر توض محققان ون نی( انجام شاه اس . رر ا
 یجـاب یا طیمتن، شرا ةسنایررخصوص نو یازجمله اطلاعات ،ناز مت خارج با استفاره از اطلاعات

مطالعـه   نی(. رر ا9932 :9210 ،ییرزایپررازنا)م یمتن م حیو توض حیو...به تشر فا،هینظر مولا، ای
علـوم   یشناس ـ باسـتان : ایالفاظ و اش ـو نقا وتاب  یمعرو واطلاعات  یگررآور به یروش اسناربا 

تـا ایـن ترجمـه    شـاه   ووشش ،ترجمهبحث . رر پرراخته شاه اس  یانیول واطمهۀ ترجم یانسان
شور. اثر مزبور با توجـه   سهیمقا یامام ییحقلم ی به ی علوم انسانیشناس نهیری: رایاش نظمۀ با ترجم
 ۀترجم ـ ۀبا مطالع ـ سپسه قرار گروت یمورر نقا و بررس ،وتب، مقالات و...  یاز قب متعار به منابع

 واواوی قرار راره شا.   آن مورر ییو محتوا یوتاب، اشکالات شکل
 

 اثرضرورت مطالعۀ . 2

مفافیم عمـاة متفکرانـی فمچـون لـویی آلتوسـر، زیرمونـا       نه وه نوآوراس   اثری و اشیا الفاظ  
ورویا، وارل ماروس، گاستول باشلار، ژرژ وـانرییم، امانو ـ  وانـ ، مـارتین فایـاگر و ارمونـا       

 بنای جایای بارگواری شاه اسـ . وووـو رر ایـن اثـر    صورت زرایی و رر فوسرل رر آن باو 
بحث وشیاه، لـوا اثـر    شناسی به انتقاری و با روش باستان پرابلماتیکی ولسفی را با رویکرر تاریخی



 0013، تابستان 3، شمارة 32سال  ،یعلوم انسان یها متون و برنامه یانتقاد ۀنام پژوهش  051

 

لحاظ وهمِ نسب ِ او با ساختارگرایی و مرزفـای انایشـۀ او بـا جریـان پایاارشناسـی ورانسـه        به
منتشـر  « ییسـاختارگرا شناسـی   باسـتان »بـا عنـوان ورعـی     افمی  رارر. رر این اثر، وـه نخسـ   

(، ولسفۀ جایا تاریخ رر نسب  با ساختارگرایی مورر تأم  و نسـب  سـاختار و   9210شا)ولیانی
ورر مورر بازانایشی قرار گروته و به وهمی ریررگونه از مفهوم ساختار انجامیـاه اسـ . رر ایـن    

ی نسـب ِ اونـون بـا گوشـته طـرح و       یشیان رربارهفایی جایا برای انا اثر، وووو نررش و شیوه
نویسـی سـنت،ی،    ونا وه رر قیـاس بـا تـاریخ    نویسیِ انتقاری پیشنهار می رویکرری تازه برای تاریخ

بخشـی   گرایانۀ وووو رربارة تـاریخ خصـل  رفـایی    بکم گسستی انقلابی رارر. رویکرر غیرذات
گشـایا: امـور    بـر آرمـی مـی     امکان و ورصـ   فایی از خوانان تاریخ رریچه رارر، چراوه ناپیوسته

وصـلب   توانس  جور ریرری سازمان یاوته باشا. نررش وووو به تاریخ، خوانناه را از سـخ   می
آورر  رفانا و مجالی ورافم مـی  فا و بتی از بار سنرین ولمات می فمانی فا، از این ریان وضعی 

 خلاقی  و سرانجام، برای مقاوم . برای آورینشرری،
وصـلی تـازه بـر      رر این اثر رربارة چیسـتی وـرر، سـوژة آزار و ونشـرری      رش ریررگونهنر

رفا قارت نه رر یا ونشـررِ آزار، وـه    گشایا و نشان می پژوفش رر بوزة عاملی   و ساختار می
 و اشــیا  الفــاظرر نســب  بــا تصــورات فــر رورة تــاریخی رر بــاب ســاختارفا و زبــان اســ .  

ای وه منظرش نررشی متفاوت را نسـب    مکان ریررگونه نرریستن؛ پنجرهبر ا  س  بایع ای پنجره
ذفـن را بـه یـاوتن     ونا و خوانناة گشـوره  ، رانش و علوم انسانی ممکن می گیری معرو  به شک 
انریزر؛ انایشیان و ونکاش برای پاسخ به این پرسـش وـه از    فای تازه برای انایشیان برمی شیوه

اش بقـا یاوتنـا    رارفایی رر باوظۀ بشر و رر امور متعاری زناگیپس اعصار وهن، چه شا وه ور
 سرووب و وراموش شانا؟ و وررارفایی مطرور،

مطالعۀ اثر فمچنین از باب شناخ  گفتارفایی ماثر اس  وـه رربـارة ثـروت، وقـر، تولیـا و      
نا وـه  و بازرگانی رر قرون شانزرفم و ففافم رایج بوره، چراوه مخاطب را با وضعیتی مواجه می

 فای اجبار خاص خور را رارنا. منای و نیز رستراه رر آن گفتارفای مختلب، قاعاه
رور  وه رر این وتاب، مطالعۀ ولسفی از رفرور مواجهه با فنر و اربیات پیش مـی  سرانجام این

فـای   ویشوت...(. خورِ متن نیز از ذوق و ظراو  فا، رمان رن )مثلاً راستان بورخس، تابلوی نایمه
نثـر  »بنـای وتـاب رر عنـاوین      گواری بخـش  بتی رر نام فا  ـ ، استعاره فا ی عاری نیس ؛ تمثی ارب

فـا   ـ و فمچنین تصویرسازی«بازگش ِ سرآغاز»، «زارفایش انسان و فم»، «خیال شباف »، «جهان
ای بـه آن بخشـیاه    تـاریخیِ ومـابیش شـاعرانه    ـ فا رر نرارش متن، ساختار ولسفی پررازی و واژه
گروتـه    فای مختلـب شـک    ورو عنوانِ ورعی، گویی از واریاسیون این اثر با بیش از شص  اس .
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تـر نرریسـ ، ررگیـری بـا ایـن چنـالایریِ پیچیـاه امـا          اش را بایا رر بستری وسیع وه فر پاره
فایش به تابش نـوری تـاریجی روشـن     س  وه مواضع و ورانه منسجم، ماننا مشارو  رر بحثی

بسـتۀ اظهـاراتِ بعـای     فـم  مله و پارة متن جز ی اس  موقتی وه رر رشتۀ بهشور؛ فر عبارت، ج 
 یابا. سرانجام می

 

 معرفی کلی مؤلف و اثر .3

ی  وـه سـوژه   ( رر روران رواج اگزیستانسالیسم رر ورانسـه منتشـر شـا؛ اثـری    9100)الفاظ و اشیا
برانریـز   کران زمانش واونشرو میان متف وشیا و از این  فای مارن را به چالش می روارتی و انراره

ای فمچـون سـارتر،    ای آن را سـتورنا و انقلابـی رر اگزیستانسیالیسـم خوانانـا، عـاه      شا. عاه
گرایـی، ررخـام     ورونالیه، موریاک، رلَنُ، پنرو و... آن را پوزیتیویستی، ضا تاریخ، ضا انسـان 

 بورژوازی و... نامیانا.
ای اسـتعاری اسـ     فـای گوشـته  ی علمیِ بازماناهشناسیِ رانش بررسشناسی یا باستانریرینه

مثابـه  اش این استعاره را بـه  تر ذفن. وووو رر رورة نخس  وکریفای ژریبرای وناوواو رر لایه
 9101س  از او وه سـال   روشی برای پژوفش تاریخی معروی ورر. این عنوان فمچنین نام وتابی

فـای گونـاگونی    مطالعـۀ سـاخ  رانـش   » یاالفاظ و اش(. موضوع 00: 9212منتشر شا)رشیایان، 
: 9210رریفـوس و رابینـو،  «)انـا  اس  وه ماعی عرضۀ نظریاتی رربارة جامعه، اورار و زبـان بـوره  

لحاظ ناآگافانـه بورنشـان   شناسی ریشه رر ساختارگرایی رارر. یعنی اعمال گفتمانی به(. ریرینه02
(. ایـن مربلـه   32-34وننـا)فمان:  شبیه ساختارفایی فستنا وه از قواعا بخصوصی تبعیـ  مـی  

 مربوط به رورة اول تفکر اوس  وه به ووووی نخستین موسوم اس .
-واوی ومـ  مـی   شناسی و روان ( معتقا اس  وووو برای تحلی  از مفافیم ریرینه9211پین)
شناسانه اس  و رر این میان، مـتن   این رویه فماننا عم  بفاری رر جریان واوشی باستان»گیرر، 
-فـای زمـین  (. وی بـا اسـتفاره از اسـتعاره   00فمان:«)عنوان واوشراه بازخواناتوان بهرا می وووو

 ورره اس .« فمانیاین»شناسی فا یا قشرفای زمینشناختی سامانِ رانایی را چون لایه
را « نثـر جهـان  »شناسی وووو اس . او ابتاا عنـوان  ( محصول رورة باستان9100)الفاظ و اشیا
نامیـا. وـروش   « نظـم اشـیا  »وم وتاب اس ، برای وتاب برگزیـا امـا بعـاتر آن را    وه نام وص  ر

سال بعـا،   44گستررة این اثر سبب شهرت جهانی وووو شا اما رر ایران اقبال چناانی نااش  و 
( وه از آثار تبارشناسـانۀ وووـو   9210)وتنبیه مراقب پس از ترجمه و انتشار آثار مهم ریرری چون 

: اینظـم اش ـ بار به ترجمۀ یحیی امامی از انرلیسی، بـا عنـوان    منتشر شا؛ نخستین فستنا، رر ایران
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الفـاظ و  ترجمـۀ واطمـه ولیـانی از ورانسـوی، بـا عنـوان        و بار روم به یعلوم انسان یشناسنهیریر
گواری اثـر رر انتشـار    ی رلی  تفاوت رر نام ( ررباره9423. ولیانی)یعلوم انسان یشناس :باستانایاش

 گویا: ی و انرلیسی آن میورانسو

رو شـا   بور، منتها این عنوان رر ورانسه با فمان مشکلی روبـه  نظم اشیاوتاب  یۀنوان اولع
تر رر ورانسه به چاپ رسـیاه   پیش نظم اشیارر زبان انرلیسی. وتابی با عنوانِ  الفاظ و اشیا وه

 نظم اشـیا شایا  .به چاپ رسیا الفاظ و اشیابور ررنتیجه ناشر آن را نپویرو  و وتاب باعنوان 
بخشـیان بـه اشـیا رر     از چرونری نظم  ترین عنوانی باشا وه به ذفن مالب بیایا، چون اولیه

 الفـاظ و اشـیا  مـن ایـن عنـوان را رر وارسـی بـه      ...گویـا  فای فر عصر سـخن مـی   شناخ 
 ۀرو ولم ـ ای ریرپاسـ  و  میان لفظ و شی رر تاریخ تفکر رابطه ۀام. ررفربال رابط برگرراناه
 )فمان(. انا فم رر سن  ولسفی و منطقی ما ولماتی جااوتاره  لفظ و شی

محـورِ اصـلی شـام  تحـول      ، بر اساس سـه وص ره س  بر رو بخش و  مشتم  و اشیا  الفاظ
شناسیِ علوم انسانی و وروپاشیِ سوژة روارتی. وووو رر این اثر سـه اپیسـتمه را   فا، باستاناپیستمه

رة باستان، رنسانس)از ساة شانزرفم تـا میانـۀ سـاة ففـافم(، ولاسـی )از      ونا: رو مشخص می
میانۀ ففافم تا پایان ساة فجافم(، مارن )از ساة فجافم تا ومی پـس از میانـۀ سـاة بیسـتم(     

(Foucault,9119:32)شـباف  »بـور.   مبتنـی  «شـباف  »عنصر  بر . نظمِ معروتی رر عصر رنسانس »
شـا.   ناپویری براساس شـباف  ممکـن مـی    پویری/رؤی  و رؤی  عنصر رافبرِ بازنمایی اشیا بور

وه مجاورت مکانی بور و اشیایی با فـم  ( convenientia«)تطاب »صور شباف  چهار موررنا: اول 
وـه نـوعی تطـاب      (aemulatio«)چشمی فم»گروتنا؛ روم  یاوتنا وه رر جوار فم قرار می تطاب  می

 رانسـتنا:   ، مثلاً عق  بشری را بازتـابی از عقـ  الهـی مـی    برو بور، آزار از قیا مکان، واصله و 
: 9210،وووـو «)رفنـا  چشمی به یکایرر واونش نشان می ی فم واسطه اشیای پراوناه رر جهان به»
گنجا، شبافتی سی ال اس  وـه   ی تمثی  می بور. شبافتی وه رر رایره (analogie)«تمثی »(. سوم 00

شـان اسـ . چهـارمین شـک  شـباف  را       ط به روابط میـان مربوط به خور اشیا نیس  بلکه مربو
ررری...گ  بـزر    فم»نامیا وه عام  تحرک رر جهان اس :  (sympaty)«فا ررری بازی فم»وووو 

 (.12)فمان: « آورر. سو با انحنای خورشیا به چرخش ررمی زرررنگ آوتابررران را فم
رتبـه( نقاشـی ولاسـکز     زنان عالی«)منیناس لاس»وووو برای تبیین جامعۀ ولاسی  از استعارة 

نمایـا، سـوژة بازنمایاننـاه     س  و آنچـه غایـب مـی    بهره برر. رر این تابلو فرچه فس  بازنمایی
(. رر این نقاشی، سه جزء نقش اساسی رارنـا:  932: 9203و وچویان،  22: 9201اس )ووووالب،
میـان  « رابطـۀ بازنمـایی  »و « فـای »شـور یـا   می، آنچه بازنمایی «بازنما»ونا یا آنچه بازنمایی می
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وـه رر  بازنما و فای. ذفن ولاسی  این امکان را نااش  وه به خور برگررر و خور را رربـالی 
بـور  « انسـان »وار ساخ  تصاویر ذفنی از اشیاس ، بررسی ونا. عنصر غایب رر عصر ولاسی  

 و خوافا مرر. وه رر عصر مارن تکوین یاوته و رر پایان آن نیز اوول ورره
پاشی گفتمان ولاسی  و تشعب زبان، انسان وه تا آن زمان ناآشنا و پنهان ماناه بور، بـر  با فم

منزلۀ سامانۀ معروتی جایای بور و مورر توجـه علـوم تجربـی،    صحنه آشکار شا. ظهور انسان به
زمان وـار و سـا   لۀتحلیـ  مسـأ  (. 914: 9203شناسـی )وچویـان،   شناسی، اقتصار و لغـ   زیس 

 ةفایی مشـابه رربـار   فمراه تحلی « عصر انسان»گفتمانی متحول آن رر عصر ولاسی  و این  رر 
انسانی وه جایرافی مـبهم و لـرزان رارر، زیـرا    رفا؛  سوم وتاب را تشکی  می زناگی و زبان، ی 

فـا و  ونـا، فـم روش  فای ریاضی و علـوم طبیعـی اسـتفاره مـی    بنایفا و صورتفم از استعاره
بـرر و فـم بـا شـیوة زیسـ  انسـان       وار مـی  شناسی و اقتصاری را بهفیم علوم زبانی، زیس مفا
عنوان موضوع تأم  ولسفی سرووار رارر. وووو این مسئله را برخلای نظر رایـج، نـه ناشـی از     به

علـوم  »رانـا.   شناختی آن مـی  پیچیاگی موضوع تحلی  علوم انسانی بلکه ناشی از جایراه معرو 
گیـری چیـزی وـم    شناسی، اقتصار و علوم زبانی از بیث رق  و سـخ    به زیس انسانی نسب

شـناختی  توان گف  علوم انسانی علوم تضاعفنا و رر موضـعی ورامعروـ   ناارنا؛ بلکه بیشتر می
فـایش را از  ونا علوم انسـانی مفـافیم و اسـتعاره    (. وووو تأویا می441: 9210وووو، «)قرار رارنا
اسـ . قـرن نـوزرفم رر علـوم انسـانی الرـوی         شناسـی گروتـه   ر و زبـان شناختی، اقتصازیس 
شناسـی تطـورگرا محوریـ      فای اناامی و زیستی رر جامعـه شناسی باوم بور و استعاره زیس 

فا و الروفای اقتصار با تأویا بر مفهوم منازعـه سـیطره یاوـ  و ررنهایـ      راش ، سپس استعاره
تکیـه بـر مفهـوم تعبیـر و وشـب معنـای نهفتـه تسـلط          شناسـی بـا  فا و الروفـای زبـان  استعاره

ــه بیــان ریرــر، فریــ  از شــاخه 91: 9210یاوتنا)بشــیریه،  الروفــای »فــای علــوم انســانی (. ب
شناسـی و  فایش را از علوم زبـانی، زیسـ   و یا مفافیم و استعاره (Constituent Models)«سازناه

-ونـا؛ مـثلاً روان   مـی  (Reduplicate) «بارگـواری مجـار  »انسانی  اقتصاری اخو و رر بوزة علوم
شناسـی گروتـه و نشـان    را از زیسـ   (Norm and Function)«وـارورر و فنجـار  »شناسی مفافیم 

-فای جسمانی و اجتماعی، فنجارفای ویـژه تأثیر محرک رفا انسان رر پیونا با محیط و تح  می
سـتیزه و  »یـا مفـافیم   ونـا تـا وی را رر ایفـای واروررفـای خاصـش یـاری رفـا؛        ای ابااع می

شناسـی نیـز مفـافیم    شناسی وارر شاه اس ؛ زباناز اقتصار به جامعه (Conflict and Rule)«قاعاه
شناسـی رر تحایـا و تعیـین     را با الهام از لغ  (& Meaning System & Sign«)نظام نشانه و معنا»

انسـانی بـا    ن، علـوم (. بنـابرای 322-911: 9203ونـا)وچویان،  قلمروی موضوع خور استفاره مـی 
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ونا و این قابلیـ  را رارر وـه   رونویسی یا بارگواری مجار، قلمروفای علوم تجربی را مکرر می
(. فمچنـین  911از موضوع یا منشأ نخستینش واصله گروته و از منظری رورتر باان بنررر)فمان، 

-. معـارل زیسـ   فایی رر نقطۀ مقاب  خور رر علـوم انسـانی رارر  فر ی  از علوم تجربی، معارل
 شناسی اس . شناسی: زبان شناسی، و معارل لغ شناسی، معارل اقتصار: جامعه شناسی: روان

 

 . مفاهیم اساسی کتاب4

 (Archeology)شناسیباستان 1.1

یعنـی گفتارفـای   « فـا  گـزاره »س  وـه   ای شناسی، تحلی  نظام قوانین نانوشته شناسی/ریرینه باستان
 ونا. را تولیا، سازمانافی و توزیع می (archive)قالب بایرانی مجُاز و یا مصوبِ واقع رر

چرونـه متحـول شـانا؛     فای خاص فر سـامان اثبـاتی   شناسی خوافا گف  پیکربنای باستان
فای اثباتی جای رارنا تحلی  خوافا ورر؛ بـه بررسـی    ای را وه رر سامان تغییرِ موجورات تجربی
یکـایرر خوافـا پرراخـ  )مـثلاً رابطـۀ جایـا        فـای اثبـاتی نسـب  بـه     تغییر جایرـاه سـامان  

خصوص نشان خوافا رار وضـای عـام رانـش وضـای      شناسی، علوم زبان و اقتصار(؛ و به زیس 
شناسـی عـام و ماتسـیس     فای ولی، رره فای غیرومی، تعیین خصیصه فا، نظم فا و تفاوت یکسانی

ای ارگانیـ  تشـکی  شـاه.    سـ  وـه از سـاختارف    گیری نیس ، بلکه وضایی امور غیرقاب  اناازه
گسسـته انـا و نمـوراری از     شناسی نشان خوافا رار وه این سـاختارفای ارگانیـ  ازفـم    باستان
فنـا )وووـو   ر شـان نیسـ ، تشـکی  نمـی     زمان وجور رارنا و گسستی میان فایی را وه فم فستی
9210 :312.) 

یرـانی؛ یعنـی از   سـ  از با  رارنِ توصـیفی  رسـ   شناسـی بـه   بنابراین موضوع تحلیـ  باسـتان  
فـای   وه رر ی  گفتمان چـه روابطـی میـان نظـام     فای گفتمانی؛ این بنای فای سخن و شک  نظام

یابنا و چـه سـخنانی    توان سخن گف ، چه سخنانی بقا می چیزفایی می سخن برقرار اس ، از چه
شناسـی بـرای تحلیـ  گفتارفـای      شناسی شکلی از معروـ   شونا. باستان سرووب و سانسور می

ای  ی تحقیقـاتی و رابطـه   ا شناسی بـوزه  شانِ گفتارفا نیس . باستان لمی و شناخ  موانع علمیع
پـررازر و شـیوة    گفتمـانی مـی   جایا با بقیق  اس  وه بـه توصـیب الروفـای متعـاری ررون    

رانشـی خـاص   »ونا.  رگرریسی گفتارفا را به یکایرر و نحوة تمایزشان را از یکایرر بررسی می
فـا بـور. ایـن     نظمی...؛ رانشـی وـه شـرط امکـان شـناخ  نهارفـا و روال       رابر بیرربارة نظم ررب

. (Foucault 9101 :92)«رار از تقام نظریه بر عم  یا بـرعکس آن بپرفیـزم   تحقی  مجال می روش



 012  (آزاد یسولماز سپهرو ی چوبر یعقوبی یعل) ... یاالفاظ و اشو نقد کتاب  یبررس

 

پررازر وـه شـرایط ظهـور روال و     فای تاریخیِ معینی می شناس وووو به ونکاش رر بزنراه باستان
مانی خاص، رر مکـان  گفترفا  سازنا؛ یعنی شرایطی خاص را وه مجال می یای را ورافم م نظریه

نـام تیمارسـتان بـرای     گـر شـور. مـثلاً ظهـور مکـانی بـه       جلوه« بقیق »مثابه  و زمانی خاص، به
)انسـان  « نـاجنون »جااوررن بیماران روانی، مستلزم آن بور وه رانشی رربارة جنون رربرابر انرارة 

فـا و   سـ  وـه ورای مفـافیم، نظریـه     شناسی تحلی ِ بسترفای امکـانی  اننرمال( شک  گیرر. باست
پـررازر. اعتبـار ایـن     گیـری معنافـا مـی    انا. وووو نه به معنافا، وه به وراینا شک  گفتارفای علمی
رفا وقایع چرونه به اسـتقرار رانشـی خـاص انجامیانـا،      رو نیس  وه نشان می روش تنها از آن

 رفا: شان میجه  اس  وه ن بلکه از این
فـای مختلفـی وـه تحـ       فا و وـرم  فایی میان رشته پوشانی س  بر فم رونا تاریخی مشتم  ا

شونا. بنابراین فرتوصیفی وـه سلسـلۀ خاصـی از رخـاارفای تـاریخی را تحـ         فا واقع نمی آن
ونا...رخاارفایی وه رر تحـول علـم مزبـور     آورر، ریرر رخاارفا را طرر می ای وابا ررمی رشته
گروتۀ نهایی نامشروع باشـنا   افمی  یا بتی از منظر رشتۀ شک  انا، فرچنا وه اونون بی بوره مهم

 (.324: 9210)ویلیامز
 

 (ruptureگسست) 1.1

 گویا: ( می22: 9213فترو با آرون)وووو رر گ

بار مسألۀ تااوم و اسـتمرارِ مبتنـی بـر     این اس  وه نخستین الفاظ و اشیامایۀ وخر من رر 
شـناختی را   فـای معروـ    زمانیِ مسـتتر بـین بـوزه    فای فم زمانی و به تعبیر ریرر، نسب  فم

فا به فمان اناازه متفاوت بورنـا وـه مطالعـات زبـانی، اقتصـاری و       ام. این بوزه مطرح ورره
 ام.   تااوم یا بالعکس به رس  آورره قیم  اص  شناختی. من اص  گسس  را به زیس 

مفهوم گسس ، ریاگاه خطیِ مبتنی بر پیشرو  و نراه ریـالکتیکی بـه تـاریخ را بـه چـالش      
نراری مبتنی بـر تـااوم و گسسـ  تمـایز قا ـ  شـا؛ تمـایزی از رو جنبـه:          وشیا و میان تاریخ

وـه تـاریخ خـور     نفاسـ ؛ روم آ  فـا و عـام تـااوم    وه مور خِ جایا، متفکرِ گسس  نخس  این»
اگـر تـاریخ   »(. چرا ایـن تمـایز افمیـ  رارر؟    911: 9210)ویلیامز« س  گسسته، نه پیوسته امری

فا و اجبارفا، بلکـه   تنها صورت پاره خوافا بور. ما نه ناپیوسته باشا، سلطۀ آن بر ما محاور و پاره
بـین    زگواری و تفکی )فمان(. منظور از گسس  تمای« بریم ارث می فا را نیز به خلأفا و ورص 

فـای تـاریخی خـاص اسـ .      فای انایشه رر بحـران  نیس  بلکه ناپیوستری« غیرعلمی«/»علمی»
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گسسـ    موضـوعات اسـ .   (problematization)برانریزشان گسس  نوعی تغییر رر شیوة مسأله
 ـ   مفافیم تازه یا باررارشان مفافیم پیشین با رلالـ   تاریخی یعنی ظهور سلسله ازه؛ فـای معنـایی ت

 تعابیر تازه از رل مفافیم پیشین.یعنی رواج 
بنـای، رو گسسـ  بـزر  را رر     ای مبتنی بـر عـام طبقـه    جویی از شیوه با بهره و اشیا  الفاظ

ونـا وـه فریـ  شـرایط      تقسیم می  رفا وه تاریخ معرو  را به سه روره اپیستمۀ غرب نشان می
 آورر: ور را ورافم میامکان رانش خاص عصر خ

س  وه رر آن رانـشِ رنسـانس صعصـر     گسس  مربوط به میانۀ قرن ففافم میلاری نخستین
رفـا. ایـن نظـم     مـی « نظـم »باوم اس ، جایش را بـه  « سانی و مشابه  فم»نوزایی[، وه رر آن 

امکـان برقـراری تـوالی    »فا وـه رر بکـم    فای شناخ  و معرو  را متناسب با علم برابری بوزه
تـا  9111بخشا. رومین گسسـ  بـه    سنجش اس ، سروسامان میمنظم بین اشیای بتی غیرقاب  

فا به پیکربنای جایای تغییر ونا وـه   رر رانش« نظم»شور برتریِ  گررر وه سبب می بازمی 9110
: 9213شور )بِـر  محاور می« زبان»و « بیات»، «وار»واسطۀ سه بوزة تجربیِ  رر آن مسألۀ انسان به

20  .) 
فا، مفهـوم   یابی گفتمان انایشیان رربارة رخاارفا و سازمان وووو برای توصیب شیوة متفاوتِ

 اپیستمه را طرح ورر.
 

 (episteme)اپیستمه 4.1

ایـن   الفاظ و اشـیا معنای شناخ  مطل  و منتظم اس . نخستین بار وووو رر اپیستمه رر یونانی به
وـه فمـۀ    وـار بـرر  ای از روابـط و قـوانین رگرگـونی بـه    اصطلاح را برای رلالـ  بـر مجموعـه   

(. منظور از اپیسـتمه  31: 9212بخشا)رشیایان،  واروررفای گفتمانی را رر زمانی معین سامان می
ای فستنا وه اشـکال   بخش وررارفای گفتمانی س  وه رر ی  عصر خاص، وبات و  روابطی»

(. مفهـوم  919: 9212وووـو،  «)آورنـا  فای صوری را پایا می شناسانه، علم و ابتمالاً نظام معرو 
ی تحلی  وووو پا گواش  وه او ررپـی وشـب سـازوواری     جا به عرصه اپیستمه یا نظام رانایی آن

فا شک  گروتنـا. وووـو    فا پایا آمانا، علوم تأسیس شا و عقلانی  برآما وه براساس آن انایشه
س  تحلیلش با تاریخ انایشه و تاریخ علم نسبتی ناارر و فاوش واوـاوی شـرایط امکـان     ماعی

 س  وه رانش را بنیان گوارر. نظریه اس ؛ اپیستمه، نظمی شناخ  و
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فـا و   ای وـه رر تحقیـ    اپیستمۀ یـ  روره نـه مجمـوع رانـش آن اسـ  و نـه سـب  ولـی        
فـا و روابطـی اسـ  وـه      فا، تضارفا، تفـاوت  فا، واصله وار روته، بلکه انشعاب فای آن به پژوفش

، نوعی نظریۀ ولانِ بنیارین نیسـ ، بلکـه   فای علمی مختلب آن وجور رارر: اپیستمه میان گفتمان
تـوان از آن   فـای نامحـاوری مـی    س  برای گسترش، قلمروِ گشورة روابط وـه توصـیب   وضایی

 (.924: 9201نق  از وووو  میلز بهعرضه ورر )
 

 (Structuralism)ساختارگرایی 1.1

سـاختارگرایی تغییـر   از فرمنوتیـ  بـه   شناسـانه،   ( وووو با نررشی ریرینه9102)تولا ررمانراه رر
فـای انسـانی، بـه تحلیـ  بـان       بخشِ تجربـه  فا و وررارفای نظم به گفتمان  موضع رار و از توجه

را جانشـین  « تحلی  سـاختاری »توان  . او با طرح این پرسش وه آیا میرانش پرراخ  ةمثابه ابژ به
یکســانی اشــکال معروــ  و اشــکال زبان...تــابع قــوانین عمیــ  »تفســیر وــرر، تصــریح راشــ  

فـای   وجوی ساخ  اما شیوة ساختارگرایی وووو از جنس جس . (Foucault,9111: 910)«فستنا
، تولـا ررمانرـاه  سـ . او پـس از    ا« شـرایط امکـان تـاریخی   »زمان نیس  بلکه ررپی بازیـابی   بی

روشش را به تحلی  گفتمان محاور ورر و بوزة پژوفشش را چنـان گسـترر وـه علـوم انسـانی      
رر « غیریـ  »وه شیوة عم  تمان غربـی را رر بررسـی و تعبیـر     ر گرو . پس از آنعماه را ررب
فای خوروهمیِ گوناگون روی آورر وه انایشـۀ غربـی بـا     فا نشان رار، به بررسی نظام مورر انسان
بنـای وووـو ایـن     یابِ زناگی انسان ایجار وـرره اسـ . رر طبقـه    فا و وجوه رس  تأم  بر جنبه

انا وه با وار، زناگی و زبـان سـرووار رارنـا؛ آنچـه      فای گوناگونی رانش وجوه، موضوع مطالعۀ
بــا تعیــین  نظــم اشــیا(. 03تــا  02: 9210بــور )رریفــوس و رابینــو،  نظــم اشــیاخــور، موضــوعِ 

ووشا سـاختارگرایی را   بنای صوری رانش، می فا، شرایط و باور قالب فا و قابلی  پویری امکان
 پویر پیش ببرر. مثابه رانش به صورتی توجیه به
 

 ماهیت علوم انسانی 4.1

ونـا وـه    عکـس، تأویـا مـی    وووو رر این اثر ررپی تشریح راستان پیشرو  علمی نیس . بلکه به
سـوی   پزشکی و علوم انسانی را بایا رر بروات عماة اولیـه بـه   فای پیاایش روان نخستین نشانه

فای مررم و اعمال نظارت بـر آنـان جسُـ . بـه      وتفکی  گروه ببس و توقیب اجتماعی، تجزیه
انـا)رریفوس   فا راشته بنای و ونترل انسان ونناه رر رره تعبیر وووو، این علوم نقشی قاطع و تعیین
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گویـا علـوم    . علوم انسانی به پیاایش اشکالی پیچیاه از تفکر انجامیا. وووو نمی(9210و رابینو، 
گرایانـه را   س  انباشته از تعارضات پس ناررس  اس  بلکه گفتمان انسـان  انسانی چون گفتمانی
نوعی مفهوم انسـان   شناسی فری  به فایی چون روانکاوی و قوم رانشرانا.  رر بال وروپاشی می

فـایش را آشـکار    بـرر و محـاوری    اش را زیرسـاال مـی   وشا، آگافی چالش می انایشمنا را به
ونا. ررنتیجۀ ووشش انسان برای اثبات و تأییا وام  محاوریتش و ررعین بـال بـرای انکـار     می

سازر وه رر آن تحلیـ  محـاوری ، وـه از آغـاز محکـوم بـه زوال        آن، گفتمان وضایی برقرار می
شور. علـوم انسـانی    خورره می فای عبث مخاوش و تاب استراتژیای از  واسطۀ مجموعه اس ، به

ای جامع رربارة انسان عاجزنا و فماننـا علـوم پیشـین     شان، از ارا ۀ نظریه ماننا اسلای ولاسی 
اش،  شـناختی  ( وووو چنان وه رر رسـالۀ روش 932و  922: 9210پاشیان.)فمان،  محکوم به ازفم

موجـب آن   به واری مباررت وـرره وـه بـه   » الفاظ و اشیارر گویا  ( می9212)شناسی رانش ریرینه
رور اوکنـا؛ وـاری وـه     شـناختی را بـه   فـای انسـان   توان ووشیا آخرین تنرنافا و محـاوری   می

 (.91فمان:«)فا پیاا شانا ونا چرونه این محاوری  ررمقاب  آشکار می
 

 (Discourse)گفتمان/گفتار  4.1

رر انایشـۀ مـاروس اسـ . مـاروس     « ایـا ولوژی »یِ مفهوم گفتمان/گفتار نزر وووو بسط استعار
رانـا و وووـو ررپـی سـازووار      مثابه بجابی رروغین رر برابر رانش بقیقـی مـی  ایا ولوژی را به

راه و  وبـی  ای از راه (. رر فر گفتمان آمیـزه 3222گیری بقیق  رر روابط قارت اس )وووو، شک 
گفتمـانی رربـارة   »وـارش را   (9212)ناسـی رانـش  ش ریرینـه توان یاوـ . او رر  وانکار می پویرش
خوانا. سخن برسر وشب این ریالکتی  پویرش و انکار اس . سب  و روش بیـانِ فـر   « گفتمان

(. وووـو رر  914: 9210نویسناه بازتاب موقعی  او میان ایـن روسـویۀ گفتمـان اسـ )ابمای،     
وـررن آن    قشـش رر پیچیـاه  ، فم به پیچیاگی این مفهوم و فـم بـه ن  (9212)شناسی رانش ریرینه

ام؛ ونم به جای تقلی  تاریجی معنای واژة گفتمان بـه معنـای آن اوـزوره   گمان می»ونا: اشاره می
عنـوان گروفـی قابـ  متفررشـان از     فـا، گـاه بـه   عنوان بیطۀ عمومی فمۀ گفتهزیرا گاه آن را به

فمـان:  «)ام وـار بـرره   فاس  بهتهمنا وه مسئول شماری از گفعنوان پراتیکی قاعاهفا و گاه به گفته
وـاری رر  »عنـوان  فـا را تحـ    وه مثالی ملموس بزنا، با ولامی استعاری گفتمان این (. او بی300

را « محـ  تلاقـی چیزفـا و ولمـات    »ونا وه موقتاً توصیب می (A work in progress) «بال انجام
 (.03: 9210جیوستی،-رارر)وونتاناثاب  نره می
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فا، رویکررفـا، وراینـافای عملـی،    سازنا متشک  از ایاهفا میفایی از انایشهنظام»فا  گفتمان
. (Foucault,9119)«گوینـا فا و جهانی سـخن مـی  ای منتظم از سوژهگونه فا وه بهباورفا و پراتی 
شکلی تبارشناسـانه مرتبطنـا؛ زیـرا گفتمـان بـه       مثابه وضا یا میاانی اس  وه بهبنابراین گفتمان به

فـا و... اشـاره رارر وـه    فـا، گـزاره  فا، تصورات، راستانفا، بازنماییای از معنافا، استعارهجموعهم
-وننا. رر این معماری، شک  جایای از منقارسازی سـوژه برراشتی خاص از رویاارفا تولیا می

 شور. فا رر قلمرو جامعه مشافاه می
 

 نقد و بررسی اثر. 5

فـای اوسـ  وـه شـهرتی      اب وووو و اثری ویژه رر میـان نوشـته  ( پنجمین وت9100)و اشیا  الفاظ
 عـرض رر  ،نسـخه منتشـر شـا    2122بـا تیـراژ    جهانی برایش ارمغان آورر. چاپ نخس  وتاب

وواصـ  ووتـاه    رربـار ریرـر    رسیا و رر فمان سال سـه روم نسخه به چاپ  1222 تیراژ روماه با
تاریخ علوم و تاریخ انایشه را بـه چـالش    فای متعاری باوم بر این اثر نظرگاه .چاپ شا تجایا

ماروسیسـم   روران طلایـی  بـا  وشیاه بور، لوا رر عرصۀ علـوم انسـانی جنجـال آوریـا و چـون     
 ،بـور  زمـان  لکـان فـم   یاستراوس و روانکـاو    لویشناسی ساختارگرایانه  ورانسوی آلتوسر، انسان

 برانریخ . بسیار یانتقارات
آرایـی مواوقـان و    آیا وه موجب صب به چشم می الفاظ و اشیااز نرافی ولی، رو ویژگی رر 

مخالفان و برانریختن مجارلات شا: نخس  تحقیـر صـریح اومانیسـم و برخـی نماینـاگان ایـن       
اش بـه مشـکلات    تـوجهی  تفاوتی و بی اگزوپری، وامو و...، روم بی مکتب فمچون سارتر، سن  
فـای مهـم را    فـا و سـامان   جـایی و تغییـر نظـم    بهشناسی امکان جا مربوط به فر روره. اگر ریرینه

عنـوان   ررنگ بـه  فا و ظوافر ورافم سازر، اختلای ناشی از این امر بی واسطۀ توزیع مجار نقش به
 (.42: 9213شور )برِ  یخ تعبیر میتحریب و رستکاری رر تار

فـای  نـی بیرا اثری مفص ، با سبکی ارزشـمنا و سرشـار از ژری   الفاظ و اشیا( 9201مرویور)
شمارر، یارآور شـیوة اسـتاران رمزپـرراز     رانا اما سب  ولی آن را سنرین و متکلفانه می ارزناه می

فـای وووـو    بنـای وه فرچه بیشتر به روره وه گاه می  راشتنا به روال فناسی بنویسنا. ضمن این
نا. مرویـور  فای تاریخی سرشـار آینا و از غلط فای ومتر ررس  از آب ررمی پررازیم، اپیستمه می

رانـا. از سـوی ریرـر، پیـاژه وـارِ وووـو را        گرا و خررسـتیز مـی  وووو را آنارشیس  مارنِ منفی
ای نرـاری اپیسـتمه  نامیاه اس . وی وووو را محکوم ورر وه رر نقشـه « ساختارساختارگرایی بی»

ن راسـتا،  نرارر. رر فمیفا را باون بضور اپیستمولوژی)باون نظریۀ علم( میخور نقشۀ اپیستمه
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ونـا؛ زیـرا رر  قلـاری روشـنفکرانه     ارنس  گلنر نیز وووو را به قلاری روشـنفکرانه مـتهم مـی   
وننـاه افمیـ  رارر. نقـا    نفس و قارت تأثیرگواری بحث ویفی  بحث مهم نیس  بلکه اعتماربه

ر ( بر تحلی  وووو این اس  وه تفکر تمثیلی تنها به رورة رنسانس تعل  نـاار 9201ریرر مرویور)
تنهـا  « تفـاوت »وه تفکر تحلیلی مبتنی بر  چنانفای ولاسی  و مارن نیز وعال اس  فم و رر روره

شـور. مرویـور تصـریح    مختص رورة ولاسی  نبور و رر رورة نوزایی و  مارن نیز مشافاه مـی 
 رارر وهمی

فـای پیریـر و   رر رورة رنسانس تمثی  بر تحلی  سیطره نااش  بلکه غالبـاً بـا مخالفـ    
شا. مثلاً رر ورانسۀ روران رنسانس ی  سن  مسلط اومانیستی وجـور  رو میسختانه روبهسر

فای پاراسلسوس، ارعافای منجمان و تمـامی  راش  وه جاروگری، تأوی ، معجونِ ررازگویی
 (.04)فمان:  گرو فا را به سخره میخوانی مجموعۀ امضافا و فم

گفتمـانیِ   وقـط بـه تحلیـ  قواعـا ررون    چـون   الفـاظ و اشـیا  ( معتقـا بـور   9201اسـمارت) 
پررازر و از روابط غیرگفتمانی و نهـاریِ ررپیونـا بـا سـاختارفای      فای تفکر می گیری شیوه شک 

وسـوی سـاختارگرایانه رارر و    آورر، بیش از ریرر آثـار وووـو سـم     میان نمی معروتی سخنی به
سازر. چراوه محور اصلی بحـثش   تقاب  ساختارگرایی و اگزیستانسیالیسم سارتری را آشکارتر می

ــژه   ــا شــیوة اب ــژة معروــ ، ی ــا  پرســش از شــرایط امکــان ظهــور انســان رر مقــام اب ســازی او ب
(. از ریاگاه منتقـاانی نظیـر ورونالیـه،    942فمان:«)انا  وه القاونناة ویژگی علمی»س   فایی روش

شـناختی قـرار   گرایـی رر تقابـ  بـا ریـاگاه وررگرایـی روش     رلیـ  ضـای  بـا انسـان    وووو بـه 
( رر نقای تنـا، وووـو را نـه ویلسـووی انتقـاری      9101(. روِوُ رلَنُ)331: 9203گیرر)وچویان،  می

سو با وضای تاریخی رانس  وه معیارفـایش رر گـزینش قلمروفـای رانـش      بلکه تکنووراتی فم
گرایـی رر چـارچوب سـاختارفای صـلب و ریـاگاه       سوءگیرانه اسـ . او وووـو را بـه نسـبی     

اش تنهـا بربسـب معیارفـای     شناسـی  نرار و ریکتاتورمآبانه متهم ورر وه وضـای معروـ   ا مطل 
بینا، تحول، تکام  و رابطـۀ رانـش بـا     ونا، تضارفا را نمی بخشی/ناممکنی عم  می روتاییِ امکان

وگفترـو بـه برنامـۀ راریـویی      ( وووو را بـرای بحـث  9213واقعی  را ناریاه انراشته اس . آرون)
ــر)« تــاریخ فــا و انایشــه» ــا، بِ ( نقــای رر تحلیــ  ایــن گفترــو نوشــ  و روش 9213وراخوان

چناان آوارمی  رانس  وه محاورونناة روای  اس  و مـورخ را بـه    شناختی را روشی نه باستان
شان را بایا رر گوشته جسـ . او تحلیـ     رارر وه پاسخ فایی ناقص و گزینشی وامی طرح پرسش

بـه  »انراشتن علوم تاریخی رانس  وـه بایـا امکـان رسـتیابی      اریاهوووو را انتقاری اما سرشار از ن
 (.20فمان، «)نامیم چیزی را ورافم آورر وه رر تاریخ علوم و رانش بشری ناخورآگاه می
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ی تکامـ    این اس  وه قرن شانزرفم را آغازگاه تحلیـ  رربـاره   الفاظ و اشیااز ریرر نقافا بر 
جهـان یونـانی    ین مهم توجه نکرره وه تفکر مارن رر زیس معرو  رر اروپا، ررنظر گروته و به ا

 رارر.یهوری ریشه  ـ فای مسیحیو اسطوره
ای خـاص از تمـان اروپـایی     شان علوم انسانی را محصول روره از سوی ریرر، وووو ممکن

 تر از قرون ففافم و فجافم رارر.گرایی مارن تباری طولانیوه انسان رانا بال آن می
بنای رویکرر لیوتار اس ؛ تأویا وووو بر ی  وراروای  خاص از تـاریخ تحـول   نقا ریرر برم
فمـراه رارر. ضـمناً    فـای گونـاگون را بـه    س  وه ررون خور، نفی فمـۀ روایـ    اپیستمۀ اروپایی

بــا خصــلتی ایا الیســتی، تحــولات مــاری را ناریــاه       الفــاظ و اشــیا رویکــرر وووــو رر  
 .(334-331: 9212انرارر)نژارایران،  می

فایی رار و مفافیمی جایا به وـار اوـزور. او    گویی به نقافا تغییر ریاگاه وووو رر وراینا پاسخ
فـای   گفتارش بر ترجمـۀ انرلیسـی وتـاب، پـویرو  موضـوع عل،یـ  ازجملـه پرسـش         رر پیش

 س :  الفاظ و اشیاماناه رر  پاسخ بی

بلی بپررازم وه امروز از توضـیحش   آما وه به ارا ۀ راه ونم به نظرم ناسنجیاه  اعترای می
فای متعاروی چون روح عصر، تغییـرات تکنولوژیـ  یـا اجتمـاعی و تـأثیرات       ناتوانم. تبیین
نمـور تـا مـاثر. پـس      ، به نظرم بیشتر جارویی می(various kinds influences of)انواع مختلب 
مشـغول   فا رل م مسألۀ علی   را ونار بروارم و خور را تنها به توصیب رگرگونیتصمیم گروت

شـناختی   و عل،یـ  معروـ    ای رر باب تغییـر علمـی   رارم چراوه اگر روزی قرار باشا نظریه
 .(Foucault9112b: xiv) شک  گیرر، توصیب تحولات گامی ضروری خوافا بور

رورت پیریری تبایلات عناصر مختب گفتمـان  جای تغییرات به ضشناسی بهوووو رر باستان
ونا، امـا ررخصـوص مافی ـ  ایـن تبـالات و قواعـا       فا تأویا میو فمچنین روابط بین گفتمان

سـو رر مـورر وشـمکش بـین پراونـاگی و       گویا. فمچنین وی از ی فا سخن نمیباوم بر آن
اسـ  رچـار ترریـا    پویری گسس  و از سوی ریرر قواعا رگرگونی منظم وه موجا نظم و وهم

 (.909: 9210اس  )رریفوس و رابینو 
رسـانا؛ آثـاری فمچـون    « تبارشناسـی »وووـو را بـه رویکـرر    « شناسـی  ریرینه»بازانایشی بر 

شـور  بر این رویکرر استوارنا. پرسشی وه رر تبارشناسی طرح می تاریخ جنسی و  وتنبیه مراقب 
رر باب ارتباط میـان صـورتبنای رانش)واژگـان و اشـیا( بـا مناسـبات قـارت اسـ . وووـو رر          

ای از قـارت آن اسـ     عنوان سـامانه  فای سراسربین به ونا یکی از ویژگیتأویا می وتنبیه مراقب 
فا)عرصـۀ   وه رو عرصۀ نامتجانسِ بقوق ویفـری نوین)عرصـۀ گفتمـانی( و نظـام نـوین زنـاان      
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گیـری جامعـۀ    شـک  »ونا. سراسربین ورمولی انتزاعی برای  وبس  می را برفم چف  غیرگفتمانی(
وـه شـیوة   « شـور  از پس آن، نوع واملی از جامعـه نمایـان مـی   »رفا:  رس  می به« انضباطی نوین

خُـرر مناسـبات قـارت را تضـمین      نهایـ   توزیـعِ بـی  »ای وـه   انضباطی بر آن باوم اس ؛ شیوه
انرشـ   « اعتـرای »، وووو بر بسط استعاریِ سن  تاریخ جنسی رر  (.301: 9211وووو،«)ونا می

پزشکی، آمـوزش و اقتصـار    گواش  وه چرونه از بوزة موفبی)وشیش( به بوزة پزشکی، روان
منتق  شاه اس . وی فمچنین روابط پیچیاة گفتارفـا را راجـع بـه جنسـی  و انـواع قـارت و       

 (.311: 9210نا)رریفوس و رابینو، ومقاوم  تحلی  می
وهنـه و ورسـوره    شوووو را بایا ورامـوش وـرر زیـرا نظـرات     ( معتقا اس  وه9211)بورریار

 اس .سن  ولاسی  ورانسه گروتار آماه  ۀبست ةرر رایر وه انو میاو وووو را متهم  انا. شاه
 

 نقد و بررسی ترجمه. 6

 نقد بیرونی 1.4

یکی از رلای  گـرایش بـه ترجمـۀ     ترجمه و منتشر شا. 9202رر ایران اغلب آثار وووو طی رفۀ 
. رر رفـۀ  رر چنارفـۀ اخیرسـ   و تمای  به نقا مارنیتـه   هشناسانآثار وووو محبوبی  تفکر شرق

فـای مـارن و پسـامارن را     ، جامعۀ ررگیرِ جنگ و وضای ایا ولوژی  پساانقلابی، انایشه9202
ا مواجهه بور. اواخـر ایـن   نوعی امتناع نسب  به تفکرات جای تابیا و وضای روشنفکری با  برنمی

المللی بوارثی تأثیرگوار فمچون پایان جنـگ ایـران، وروپاشـی     فای راخلی و بین رفه رر عرصه
، علـوم انسـانی از سـنرر    9212اتحار جمافیر شوروی و پایان جنگ سرر رخ رار. از آغـاز رفـۀ   

ن بـا ورور بـه   گرایی ررآما و متفکرینی جایا به عرصۀ رانشرافی پانهارنـا. فمچنـی   سن  ومی
فـای ماروسیسـتی و چـ      شـان ایـا ولوژی   وـرو   روران سازناگی و سپس اصلابات و با وم

عرصه گواش ؛ آثار زیاری رربـارة مارنیسـم ترجمـه و تـألیب      ارتاووس، نظریات چ  نو پا به
 ارغنـون مجلـۀ  شا و وووو، رریاا، نیچه، فابرماس، رلوز و... به وضـای انایشـری ایـران آمانـا.     

( بابـ  ابمـای رر وصـلی    9219)ساختار و تأویـ  مـتن  رر  فا منتشر ورر؛ تی از این چهرهمقالا
جـای  را بـه « واژگان و چیزفا»پرراخ  و  به وووو « ساختار و معنا: لوی استروس، وووو»باعنوان 

قلم اری  برنز و ترجمۀ باب  ابمای منتشر شـا   ( به9212)میش  وووو وار برر؛ به« ایالفاظ و اش»
ایـن یـ  چپـ     بـاب ترجمـۀ آثـارش را گشـور.     روتـه آشـنایی بـا وووـو و مفـافیم او،       و روته
( ترجمـۀ مرتضـی ولانتریـان،    9210)بررسی پروناة ی  قت ( ترجمۀ مانی بقیقی، 9211)نیس 
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( 9211)تـاریخ جنـون  فماانی،  عصومی( ترجمۀ بسین م9211)فا چه رؤیایی رر سر رارنا ایرانی
(، 9210)وتنبیه:تولـا زنـاان   مراقبـ  ( ترجمۀ بـاقر پرفـام،   9210)نظم گفتار ترجمۀ واطمه ولیانی،

( ترجمـۀ نیکـو سـرخوش و اوشـین     9202)اراره بـه رانسـتن  ( و 9209)نیچه، ورویـا و مـاروس  
فـای ففتـار و    رر رفه از جمله آثار ووووس  وه ( ترجمۀ یحیی امامی9201)اینظم اشجهانایاه، 

 فشتار به وارسی منتشر شا.
 

 نقد درونی ترجمه 1.4

 نقد شکلی 1.1.4

صفحه به چـاپ رسـیاه و از بیـث صـحاوی      120اثر باضر رر قطع رقعی، با جلا شومیز و رر 
برای مراجعۀ مکرر مقاوم اس . طرح جلاش براساس نسـخۀ اصـلی وتـاب، مـزین بـه تـابلوی       

 ونا.اسب اس  و مشکلی رر خوانان ایجار نمیفاس . وون  متن مننایمه
تـر   )یحیـی امـامی( ویراسـته   نظم اشیا )واطمه ولیانی( از الفاظ و اشیا به لحاظ اصول نرارش، 

-اس ، وهرس  منابع رر پایان وتاب ذور شاه و اثر رارای نمایه اس ، اما واژگـان ورانسـوی بـه   
سوی/وارسی( اس  وه تاباوری وهـم مـتن را   نامۀ )وراننارت رر پاورقی آماه و وتاب واقا واژه

ونا. رر وهرس  مطالب نیز محورفای ورعیِ فر وص  ذور نشـاه، امـری وـه رر     رچار مشک  می
ترجمۀ امامی رعای  شاه و رر وهم و سهول  مراجعه به وتـاب مـاثر اسـ . مقامـۀ وووـو بـر       

و ررک بهتر وتـاب نقشـی    آماه و رر وهم نیات نویسناه نظم اشیای انرلیسی وتاب وه رر  ترجمه
غایب اس  و رر وقاانش ولیانی مـاخلی بـر ابتـاای وتـاب نراشـته       الفاظ و اشیاسزا رارر، از به

گـواری و علا ـم نرارشـی قابـ       اس . رر ترجمۀ ولیانی برخی اشکالات ویرایشی فم رر نقطـه 
رایـج نیسـ     فای امـروزی ویـرایش   وه رر شیوه« و»پیش از بری عطب « ،»ذورنا: مثلاً نشانۀ 

لازم « ؛»وه نشـانۀ  جا (و یا آن321، یا رر سطر اولِ صفحۀ911)رر پاراگرای رومِ سطر اولِ صفحۀ 
نقطـه آمـاه   « ام ـا »پـیش از   911اوتفا شاه )مثلاً رر سطر آخر صفحۀ ».« یا « ،»فای  اس  به نشانه

، پـیش از ولمـۀ   911مناسب بور، یـا رر سـطر اول پـاراگرای روم صـفحۀ     « ؛»ی  وه نشانه  آن بال
 «(.زیرا»

 

 نقد محتوایی 1.1.4
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تر بوره اس ، نیز بـا   با نثر شیوا و روانش رر انتقال رتوری  متن به زبان مقصا موو  الفاظ و اشیا
 فای واژگـانی  رسا. البته برخی معارل نظر می تر به تر،  به متن اصلی نزری  فای رقی  گزینی معارل
ترنـا؛ مـثلاً اصـطلاح     فـا و واژگـان ولیـانی، رر زبـان وارسـی جااوتـاره       رر قیاس با معارل امامی

ولیـانی  « شناسـی  باسـتان »تـر از  تـر و مصـطلح   رایج archaeologyامامی برای مفهوم« شناسی ریرینه»
فـایی چـون    و یـا معـارل   discourseولیانی برای مفهـوم  « گفتار»امامی رربرابر « گفتمان»اس ؛ یا 

رربرابـر  امـامی  « سـاختار »؛ و articulationولیانی برای مفهوم « تقطیع»امامی رربرابر « بنای ص مف»
مـرار مـا از   »رر ترجمـۀ ولیـانی آمـاه:   وـه بـرای مثـال     structureولیانی برای مفهـوم  « ساختمان»

فــای گیافـان، ترویــب و گررآمــان اجزایــی اسـ  وــه جســم آن را تشــکی    سـاختمان بخــش 
آن « سـاختمان »گیاه اس  نـه  « ساختار»وه منظور نویسناه  آن (. بال 329: 9210 وووو،«)رفنا می

 ررستی استفاره شاه اس . مامی بهوه رر ترجمۀ ا
لحـاظ مفهـومی گزینشـی     فای ولیانی از مفافیم اصلی متن، به گواری بال، برخی معارل با این
 :تر و بهتر اس ، رر ارامه به چنا نمونه اشاره خوافا شا موجه

برگررانـاه اسـ . وووـو    « سـامان اثبـاتی  »و ولیـانی  « قطعیـ  »وه امـامی   positivitéاصطلاح 
پوزیتیویتـه نظـامی اسـ  وـه بـر      »سال پس از انتشار وتاب، رر توضیح این اصطلاح نوش :  پنج
 Foucault)«فـا مطربنـا   فا، مفافیم و عقایای باوم اس  وه رر ایـن گـزاره   بنای فا، صورت ابژه

ترس  وه بـرخلای واژة منتخـب امـامی، اولاً بـار      رو مناسب انتخاب ولیانی از این، (119: 9119
شناسـی بـار معنـایی مشخصـی      رر مبابث شناخ « قطعی »مفروضی ناارر )واژة  معنایی ازپیش

رور(، ثانیاً با مفهوم موررنظر وووـو   وار می و امثالهم به certainty ،certitudeرارر وه معمولاً رربرابر 
رال بر آن نیس  وه نظام مـووور لزومـاً یقینـی و قطعـی     « قطعی »رارر و برخلای معارل  قراب 
 اس .  

ایـن ولمـه   »ترجمـه وـرره:  « تطاب »و ولیانی « مناسب »وه امامی آن را conveneintiaاصطلاح 
فـم    ، رر نزریکی اشیا به(00: 9210)وووو، «فا اشاره رارر تا به مشابه ... بیشتر به مجاورت مکان

فـا برقـرار    یابا...سـامان مشـتروی میـان آن    برو ، تأثیرفا و انفعالات و نیز خواص انتقـال مـی  »
فمـان( مثـال   «)شور وه نتیجۀ مشـهور نزریکـی اسـ .    شور و بر مشابه ... شبافتی اضاوه می می

سبب مجـاورت   وجسم اس  و تأثیروتأثر این رو برفم وه به مشهور این نوع شباف ، تطاب  روح
معارل خوبی بـرای مفهـوم مـووور نیسـ ، زیـرا اولاً بـر       « مناسب »شور.  ماره ایجار می فا رر آن

جـواری رر مکـان    جا بر سر شبافتی اس  وـه فـم   مجاورت مکانی رلال  ناارر و ثانیاً بحث این
 تر اس . ونا، مناسب چون بر انطباق مکانی نیز رلال  می« تطاب »ایجار ورره اما 
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ترجمـه وـرره. آنـالوژی    « تمثیـ  »و ولیـانی  « گـونی  فـم »وه امـامی آن را   analogieاصطلاح 
معنای  قیاسی وه عنصر شباف  نیز رر آن نهفتـه اسـ . رر    شناختی اس ، بهزبان ـ مفهومی ولسفی

فمـافنری  »و فم نـوعی  « فا رر وضاس  انریز شباف  رویارویی شرف »متن وووو، آنالوژی فم 
ررخشنا مشابه اسـ  بـا رابطـۀ     ابطۀ ستارگان با آسمانی وه رر آن میمثلاً ر»، «و ارتباط و اتصال

وـه بـر   « تمثیـ  »(. پـس  12فمـان: «)زینـا  علب با زمین، موجورات زناه با جهانی وه رر آن مـی 
وـه بـر تجـانس و    « گونی فم»تر اس  تا  بورنِ رو چیز رلال  رارر، معارلی مناسب شباف  و مث 

وووـو، بحـث بـر سـر شـباف  رو سـنخ رابطـه اسـ  وـه          طور وه رر عبارت  یکنواختی؛ فمان
 شان برقرار نیس . اً تجانسی میانس ، اما لزوم شان باوی نوعی انرارة وضایی شباف 

رر وص  سوم، بایا خاطرنشان وـرر وـه    allegoricalو  homosemanticismرربارة رو اصطلاح 
ونا و از وـارورر شـاعر و    میرا رر ورفنگ مارن غرب مقایسه « جنون»و « شعر»وووو رو مقولۀ 

سازر وه مـاام   فا را از شبافتی آوناه می آورر و آن فا را گرر می فمۀ نشانه»گویا: ریوانه  ریوانه می
ناما )معارل منتخب ولیانی(. امامی بـرای   می« معنایی تحق  فم»؛ وووو این عم  را «شور تکثیر می

جا پیشـونا   )وه رر این homoزیاه، ابتمالاً واژة را برگ« معناگرایی انسان»این واژه معارل ناررس  
رفا( چنـین اشـتبافی را سـبب شـاه اسـ . رر       می« بورن یکسان»یا « فم»اس  نه نام، و معنای 

فا...بـه آن زبـان ریرـر گـوش      رر پـس زبـان نشـانه   »رارر:  allegircalمقاب ِ ریوانه، شـاعر نقـش   
گــر آن اســ   فــایی وــه بیــان ســپارر...زبانِ شــباف . شــاعر مشــابه  را بــه جایرــاه نشــانه مــی
و معـارل انتخـابی ولیـانی    « تمثیـ  »( معارل انتخابی امامی بـرای ایـن مفهـوم    922فمان:«)برر می
اشاره به معنا یـا لفظـی ریرـر    »و متن وه معنای  چون رر جمله« گر ونایه»اس . معارل « گر ونایه»

جا وه این وارورر شاعری ربطـی بـه    رفا، معارلی مناسب اس  و از آن می« شاه غیر از آنچه بیان
معـارلی ناررسـ  اسـ . البتـه رر     « تمثی »وررنِ شباف  بین رو نشانه ناارر،  آوررن یا عنوان مثال

ــژوفش ــیغالــب پ ــا وــه مفهــومی وســیع ترجمــه وــرره را تمثیــ  allegircalفــای ارب ــر از ان ت
 آنالوژی)قیاس( اس .

 اثر های فارسی در ترجمه ها گذاری معادلی تعدادی از . مقایسه0جدول 

ف
ردی

 

 پیشنهاد نویسندگان ترجمۀ ولیانی ترجمۀ امامی واژگان انگلیسی

9 Aemutio مشاوله چشمی فم مشاوله/ تقلیا 
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3 Analogue فماننا فماننا فمرون 

2 Analogy تمثی  تمثی  فمرونی 

4 Allegorical گر ونایه گرونایه تمثیلی 

1 Archaeology شناسی ریرینه شناسی باستان شناسی ریرینه 

0 Articulation  بنای مفص  تقطیع بنای مفص 

1 Cogito ووگیتو ووگیتو انایشم می 

0 Designation رلال  اشاره نامرواری 

1 Discontinuitiy  ناپیوستری ناپیوستری گسس 

92 Doubles روتایی فمزار روتایی 

99 Esoterism معرو  باطنی معرو  باطنی گراییباطنی 

93 Exteriority بورگی برون امر بیرونی بورگی برون 

92 Finitude ورانمنای تنافی ورانمنای 

94 Genesis تکوین تکوین پیاایش 

91 Heterotopias رگرجافا/ رگروضافا رگرجافا فاناجورجایی 

90 Homosemanticism معناگراییانسان معناییفم معناگراییانسان 

91 Modality بالتمنای چرونری بالتمنای 

90 Origin خاستراه سرآغاز خاستراه 

91 Rupture گسس  گسس  گسیختری 
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32 Similitudes شباف  شباف  فماننای 

39 Structure ساختار ساختمان ساختار 

33 Tautological فمانرویانه تکرار فمانرویانه 

32 Taxonomy شناسیرره شناسی رره بنای طبقه 

34 The Same فمان مقولۀ فمان امر فمان 

 

 گیری نتیجه. 7

فای وکـری   سبب تعارض رویکرری با پایاارشناسی و اگزیستانسالیسم وه جریان به الفاظ و اشیا
فـا آمـاج نقـافای     اصلی رر وضای انایشری رفۀ ففتار اروپا بورنا، از سوی متفکران این نحلـه 

علاوه، طرح روبارة مسألۀ قارت رر وضـای وکـری ورانسـۀ بعـا از جنـگ       بسیار قرار گرو . به
ابقش را رر نسـب  بـا ایـن مسـأله مـورر بازانایشـی قـرار رفـا.         موجب شا وووو رویکـرر س ـ 
مانـاگار ضـرورت طـرح مسـألۀ قـارت و       نحوی ررون شناسی به ررنهای ، خورِ رویکرر باستان

ارتباط آن را با نظام رانش ایجـاب وـرر؛ زیـرا روگانـۀ عرصـۀ گفتمانی/غیرگفتمـانی و اسـتقلال        
لحـاظ ابـژة آن و فـم از نظـر قواعـا       انی، فم بهوررارفای گفتمانی نسب  به وررارفای غیرگفتم

ای وه تنها با اتخاذ رویکـرری   باوم بر آن، مسألۀ نحوة ارتباط این رو عرصه را مطرح ورر، مسأله
فـا وووـو را بـر آن     ـ قارت قاب  ب  بور. مجموعـۀ ایـن   تبارشناسانه و طرح مفهوم شبکۀ رانش

فای قـارت متمروـز شـور. فمچنـین،      استراتژیراش  تا رر آثار بعای بر تحلی  رابطۀ رانش و 
، وووـو را بـه گـوار از مفهـوم     و اشیا  الفاظفای تحلیلیِ مانان رر چارچوب گفتار رر  محاوری 

( سـوق رار وـه آن   apparatus ، انرلیسـی: dispositif)ورانسه: « رستراه»اپیستمه و استفاره از مفهوم 
وـه   آن یسـتمه رسـترافی صـرواً گفتـاری بـور، بـال       رانسـ ؛ اپ  تر از اپیستمه می ای عام را نمونه

تـر   تـر و چنارسـ    گـون  شا و عناصرش نـافم  ریسپوزیتیو فم گفتار و فم غیرگفتار را شام  می
 بورنا.

توان گفـ  وـه جامعـه رر رفـۀ     ررخصوص شرایط امتناع و امکان انایشۀ وووو رر ایران می
فـای مـارن و    لابی بـور و انایشـه  ساله و وضای ایا ولوژی  پسـاانق  شص ، ررگیر جنگ فش 

گرایـی،   زر. از رفۀ ففتار، بـا ررآمـان علـوم انسـانی از سـنرر سـن  ومـی       پسامارن را پس می
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متفکرین جایا به عرصۀ رانشرافی پاگواشتنا. رر رفۀ ففتار، با آغاز روران سـازناگی و سـپس   
ات چـ  نـو پـا    فای ماروسیستی و چ  ارتاووس، نظری ـ شان ایا ولوژی ورو  اصلابات و وم

عرصه گواش ؛ آثار زیاری رربـارة مارنیسـم ترجمـه و تـألیب شـا و وووـو، رریـاا، نیچـه،          به
فابرماس، رلوز و... به وضـای انایشـری ایـران آمانـا. اثـر مـورر بحـث وووـو رر ایـن مقالـه،           

 ینسـان علـوم ا  یشناس نهیری: راینظم اشقلم یحیی امامی از انرلیسی ترجمه و باعنوان  بار به نخستین
 یشناس ـ : باسـتان ایالفاظ و اش ـترجمۀ واطمه ولیانی از ورانسوی و با عنوان  منتشر شا و بار روم به

. ترجمۀ روم با نثر شیوا و روانش رر انتقال رتوری  متن به زبان مقصا موو  عمـ   یعلوم انسان
رغـم ایـن    . اما بهرسا نظر می تر به تر،  به متن اصلی نزری  فای رقی  گزینی ورره اس  و با معارل

شـاه رر ترجمـۀ یحیـی امـامی رر مقایسـه بـا        فـای واژگـانی برگزیـاه    امتیازات، برخی از معارل
 ترنا. فای ولیانی، رر زبان وارسی رایج معارل
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